
Informazioni Informations

Consigli
Tutti i prodotti e gli accessori che trovate 
nell'appartamento sono a vostra completa 
disposizione!

Tips
Feel free to use any item you find in the apartment.

Estintore
In sala, accanto al termostato, c'è un estintore 
che può essere usato unicamente in casi di 
emergenza.

Fire extinguisher
In the hall, near the heater regulator, there is a fire 
extinguisher which can be used only in case of 
emergency.

Frigorifero
Per spengere il frigorifero ruotare il termostato in 
posizione "0"
Per ottenere il minimo raffreddamento e quindi 
una temperatura interna al frigorifero più alta 
impostare il termostato con numeri bassi (1 o 2).
Per ottenere il massimo raffreddamento e quindi 
una temperatura interna al frigorifero più bassa 
impostare il termostato con numeri alti.

Refrigerator
To switch off the refrigerator turn the thermostat to 
"0"
To obtain the minimum cooling (a higher temperature 
inside the refrigerator) set the thermostat on low 
numbers (1 or 2).
For maximum cooling (a lower temperature inside the 
refrigerator) set the thermostat on higher numbers.

Lavastoviglie
Vi preghiamo di non mettere MAI in lavastoviglie 
nessun oggetto di legno o con parti in legno!

Dishwasher
Please, do not wash wooden items (or things that 
contain wood) in the dishwasher NEVER!

Pagina 1 di 7



Forno combinato
Per utilizzare il forno si devono effettuare quattro 
passaggi: 
- si sceglie il tempo di cottura
- si sceglie il tipo di cottura (microonde, grill, 
combinato)
- si sceglie la potenza di cottura (si effettua 
questa scelta solo se si usa il tipo microonde o il 
tipo combinato)
- si avvia la cottura

Il tempo di cottura si regola ruotando in senso 
orario la manopola grande.
Il tipo di cottura si sceglie premendo una o più 
volte il tasto sotto la manopola grande.
La potenza si regola ruotando in senso orario la 
manopola grande.
La cottura si avvia premendo il pulsante start (in 
basso a destra) e si arresta premendo il pulsante 
stop (in basso a sinistra)

Per cottura a microonde:
- scegliere il tempo (ruotando la manopola in 
senso orario)
- scegliere il tipo microonde (premere 1 volta il 
tasto tipo cottura)
- scegliere la potenza (ruotando la manopola in 
senso orario)
- avviare la cottura con il tasto start

Per cottura a grill:
- scegliere il tempo (ruotando la manopola in 
senso orario)
- scegliere il tipo grill (premere 2 volte il tasto tipo 
cottura)
- avviare la cottura con il tasto start

Per cottura combinata:
- scegliere il tempo (ruotando la manopola in 
senso orario)
- scegliere il tipo combinata (premere 3 volta il 
tasto tipo cottura)
- scegliere la potenza (ruotando la manopola in 
senso orario)
- avviare la cottura con il tasto start

Livelli di potenza:
- da 80 W a 240 W per scongelare
- da 400 W per cuocere

Combined oven
To use the oven please follow these steps:
-select a cooking time
-select the cooking method (grill, microwave, 
combined) using the button "cooking type"
-set the power level (you can choose this only if you 
are using microwave or combined mode)
-start the cooking process with the "start" button

To set the cooking time you need to turn the big knob 
clockwise.
To set the method of cooking press once or more the 
bottom under the big knob "cooking type".
To set the power turn the knob clockwise.
The begin the cooking process press the "start" 
button (low on the right).
To stop the cooking process press the "stop" button 
(low on the left).

To use the microwave:
-select a cooking time (turning the knob clockwise)
-select the cooking method microwave (pressing 
once the button "cooking type")
-set the power level (turning the knob clockwise)
-start the cooking process with the "start" button
-In case of emergency or if you need to stop the 
cooking process, push the button "stop" (low on the 
left)

To use the grill:
-select a cooking time (turning the knob clockwise)
-select the cooking method grill (pressing twice the 
button "cooking type")
-start the cooking process with the "start" button
-In case of emergency or if you need to stop the 
cooking process, push the button "stop" (low on the 
left)

The use the combined method:
-select a cooking time (turning the knob clockwise)
-select the cooking method microwave (pressing 3 
times the button "cooking type")
-set the power level (turning the knob clockwise)
-start the cooking process with the "start" button
-In case of emergency or if you need to stop the 
cooking process, push the button "stop" (low on the 
left)

Power levels:
- From 80W to 240W to defrost
- From 400W to cook
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Griglia elettrica
In allegato potete trovare le istruzioni d’uso.

Electric grill
Instruction booklet attached.

Telefono
Il telefono può essere usato solo per telefonate 
verso numeri di Firenze, per chiamare i numeri di 
emergenza o per ricevere chiamate.
Il numero di telefono è: 0039.055.2670510.

Telephone
The phone can only be used to make calls within 
Florence, emergency calls or receive calls.
The phone number is: 0039.055.2670510.

Internet
L'appartamento dispone di una connessione 
internet flat 24 ore su 24, pertanto potete usare la 
connessione senza limiti ne di traffico ne di 
orario. Potete collegarvi al router tramite cavo 
ethernet o tramite connessione wifi.
Per utilizzare il collegamento è necessario 
accendere il router premendo il tasto nero grande 
che si trova sul retro del router stesso.
Una volta acceso il router potrete procedere in 
uno dei seguenti modi:
- per collegarvi tramite cavo ethernet basta 
attaccare il cavo al vostro computer
- sulla superficie inferiore del router potete 
trovare i parametri per la connessione WIFI, 
ovviamente dovete rispettare maiuscole e 
minuscole.

Internet
The apartment has a free 24H internet connection, 
 there are no traffic limits. You can connect to the 
router via ethernet cable or via WiFi.
In order to utilise the connection turn on the router by 
the black button on the back of it. Once the router is 
ON, use one of the following ways to connect to it:
-To connect via ethernet cable just attach the cable to 
your computer.
-On the lower surface of the router you can find the 
parameters for the WiFi connection, of course you 
must respect upper and lowercase.

Tv
Per accedere alla guida delle funzioni del tv basta 
premere il pulsante e-Manual del telecomando 
samsung bianco. 
Sul lato sinistro del TV c'è una presa usb, 
collegando un qualsiasi dispositivo (chiavetta 
usb, hd esterno, ecc.) e scegliendo come 
sorgente "USB", è possibile avviare il media 
player. Attraverso il media player è possibile 
riprodurre i file (immagini/audio/video) presenti 
sull'unità esterna. La TV accetta quasi tutti i 
formati video esistenti in commercio: XVid, DivX, 
MKV, ecc.

Tv
To access the help function of the TV, just press the 
“e-Manual” button on the white Samsung remote .
On the left side of the TV there's a USB socket, you 
can connect any kind of USB device to it, and you can 
start using your device by just choosing as source 
“USB” from the remote. Through media player you 
can play files (images / audio / video) available on the 
external drive. The TV works with almost any video 
format available: XVid, DivX, MKV, etc.

Lettore Dvd
Il lettore dvd permette di riprodurre sia dvd 
standard che file video (xvid, divx, ecc.). Anche il 
lettore dvd dispone di un'entrata USB a cui è 
possibile collegare una unità eterna (chiavetta 
usb, hd esterno, ecc).

Dvd player
The DVD player can play both standard DVD and 
video files (xvid, divx, etc..). To connect you USB 
device use the Socket present on the player it self.
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Libri, DVD e giochi
Sono a disposizione degli ospiti:
- DVD Video (contenuti in un raccoglitore) con le 
più comuni lingue europee
- libri in varie lingue europee
- giochi per bambini
Siamo certi che avrete la massima cura di questi 
oggetti per permetterne l'uso anche dai futuri 
ospiti.

Books, DVD and games
They are available to guests:
- DVD Video (contained in a binder) with the most 
common european languages
- Books in several european languages
- Games for children
We are sure that you will have the care of these 
objects to allow their use even by future guests.

Armadio letto
Per aprire il letto:
- togliere i cuscini rossi
- tirare giù il letto dalla maniglia, le gambe del 
letto escono automaticamente
- bloccare le gambe spingendo due perni neri 
posti ai lati della rete
Per chiudere il letto:
- agganciare gli elastici
- sbloccare le gambe estraendo i perni neri
- sollevare il letto fino alla completa chiusura 
facendo attenzione che lenzuola e coperte non si 
incastrino nell'armadio
- rimettere i cuscini rossi al loro posto
Il letto può essere richiuso rifatto (non è 
necessario togliere lenzuoli, coperta o piumino).
I cuscini del letto si trovano all'interno del divano, 
per aprirlo basta tirare una maniglia nera posta 
sotto il divano stesso.

Fold-away bed
To open the bed:
- Remove the red cushions
- Pull down the bed by the handle, the legs of the bed 
pop out automatically
- Lock the legs pushing two blacks studs at the sides 
of the bed base
To close the bed:
- Hook up the elastic bands
- Unlock the legs by pulling out the black pins
- Lift the bed up to its closed position making sure 
that sheets and blankets do not get stuck in the closet
- Place back the red cushions in their origina position
The bed can be folded done (no need to remove the 
sheets, blanket or duvee).
The bed pillows are inside the couch, to open it just 
pull the black handle under the sofa.

Pouf letto
Per utilizzare il terzo letto basta togliere la 
copertura ed aprirlo. Per avere il mino ingombro 
possibile vi consigliamo di posizionare il letto tra 
l'armadio-letto ed il termosifone vicino alla porta 
di ingresso.

Pouf bed
To use the bed simply remove the cover and open it. 
For it is as small as possible we recommend to place 
the bed between the fold-away bed and the radiator 
near the front door.

Cuscini divano esterno
I cuscini del divano esterno sono resistenti 
all'acqua. Ma se vengono lasciati all'esterno 
quando piove, impiegano molto tempo per 
asciugarti e, quindi, sono inutilizzabili. Pertanto vi 
chiediamo di riporli all'interno dell'appartamento 
quando non li usate o quando c'è brutto tempo.

Terrace's sofa pillows
The pillows of the terrace's sofa are waterproof but if 
left under the rain they will take days to be dry again. 
We ask you to put them inside the apartment if you 
are not using them or if the weather is not at it's best.

Ombrellone
Si consiglia la lettura delle istruzioni presenti in 
questo manuale prima di utilizzare l'ombrellone.

Umbrella
Please read the instructions in this manual before 
using the umbrella.
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Termostato
Per regolare la temperatura tramite il 
riscaldamento a gas procedere nel seguente 
modo:
- premere il pulsante mano fino a quando sul 
display appare il simbolo della mano
- tramite i tasti freccia-su e freccia-giù impostare 
la temperatura desiderata
- dopo circa 5 secondi sul display appare la 
temperatura ambiente
- la temperatura verrà mantenuta costante fino ad 
una nuova regolazione

Thermostat
To adjust the temperature of the flat, go to the 
thermostat near the bathroom and follow these steps:
- Press the button “hand” until the display shows the 
symbol of the hand
- Using the arrow keys up and-down to set the 
desired temperature
- After about 5 seconds the display shows the room 
temperature
- Now the temperature is kept constant until a new 
adjustment is done.

Condizionatore
Il condizionatore presente può funzionare anche 
in modalità "pompa di calore". Quindi può essere 
usato sia come condizionatore che come 
riscaldamento.
In allegato potete trovare le istruzioni d’uso.
Vi preghiamo di accendere il condizionatore 
quando è realmente necessario.

Air conditioner
The air conditioner can also operate as heater. So it 
can be used for both cool and warm air.
You find the instruction booklet attached.
Please use the air conditioner only when you really 
need.

Areatore bagno
In bagno il primo interruttore della luce accende 
anche l'areatore che continua a funzionare per 5 
minuti da quando la luce viene spenta.

Bathroom fan
The first switch of the light turns on the fan as well. 
The fan will keep working for 5 minutes after you turn 
of the light.

Impianto elettrico
E' importante che l'impianto elettrico non venga 
mai spento per garantire che la caldaia esterna 
resti sempre sotto tensione. Infatti la caldaia ha 
un suo sistema anticongelamento che 
ovviamente funziona solo se alimentato.
Pertanto è necessario lasciare sempre su ON:
- l'interruttore generale della scatola all'ingresso
- l'niterruttore per l'esterno della scatola 
all'ingresso
- l'interruttore caldaia della scatola in terrazza
L'impianto elettrico è dotato di una sicurezza che 
interrompe la tensione.
Per ripristinare la corrente si deve agire sul 
contatore elettrico che si trova a pian terreno e 
che è evidenziato da un'etichetta con la scritta 
"SAETTA".

Electric system
Is very important to keep the electrical system always 
ON to ensure that the external boiler is always 
working properly. In fact, the boiler has its own 
antifreeze system that obviously works only if 
connected to the power.
To make sure that everything is always working fine 
you must always leave on “ON” position the 
following switches:
- The main switch inside the fusebox located at the 
entrance
- The switch for the electricity of the terrace, located 
in the fusebox at the entrance
- The boiler switch, located in the fusebox in the 
terrace
The electrical system has security system that cuts 
off the tension when needed. In the unlikely case that 
this situation occur, you must use the switch located 
on the electric meter.
The electric meter is located on the ground floor of 
the building together with the others, the meter 
related to the apartment is recognizable by the 
writing “SAETTA” on it.
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Impianto gas
Il gas della cucina può essere chiuso con 
l'apposita leva che si trova dietro il lavandino.
Se ci fosse la necessità, l'intero impianto del gas 
può essere chiuso dal contatore che si trova 
scendendo la prima rampa di scale fuori 
dallìappartamento. Il contatore è identificabile 
dall'etichetta "SAETTA", per chiudere tutto 
l'impianto basta chiudere o il rubinetto prima del 
contatore o quello dopo il contatore.

Gas system
The gas in the kitchen can be closed by the lever 
located behind the sink.
In case of emergency, the entire gas system can be 
switched off by the gas meter. You can find it after 
the first flight of stairs outside the apartment. The 
meter is identified by the label "SAETTA", to close the 
entire gas system just close the valve before or after 
the meter itself. We suggest you to find it before 
using the gas for your personal safety.

Oggetti presenti
Se avete bisogno di un particolare non sapete se 
è presente all’interno dell’appartamento, questo è 
l’elenco elenco può esservi di aiuto.
All’interno dell’appartamento potete trovare:
- aspirapolvere (compresi sacchetti di ricambio)
- ferro e asse per stirare
- asciugacapelli
- set con il minimmo indispensabile per cucire
- mini kit di pronto soccorso
- torcia elettrica
- torcia elettrica piccola di emergenza
- tritatutto minipimer
- adattatore universale per prese elettriche
- cacciavite (punte a taglio e a stella) e pinze 
standard
- lampadine di ricambio
- spremiagrumi

Present objects
If you need some tool and you are not sure if is 
present in the apartment, this list can help you.
Inside the apartment you can find the following items:
- Vacuum cleaner (including spare bags)
- Iron and ironing board
- Hairdryer
- Essential sewing kit
- Mini first-aid kit
- Flashlight
- Small emergency flashlight
- Stick blender and small food processor
- Universal adapter for electrical sockets
- Screwdrivers (flat and cross) and standard pliers
- Spare bulbs
- Squeezer

Biancheria sporca
Vi preghiamo di lasciare, prima della partenza, 
tutta la biancheria sporca in bagno all'interno di 
una busta o direttamente sul pavimento. Grazie

Laundry
If possible before leaving, leave all the laundry on the 
floor into the bathroom or into a bag.
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Parcheggio
L'appartamento è interno al centro storico.
Nel centro storico di Firenze i posti auto sono 
riservati ai residenti.
Praticamente ogni luogo di interesse è 
raggiungibile a piedi partendo da casa, quindi vi 
consigliamo di lasciare la vostra auto, per tutta la 
durata del vostro viaggio, all'interno di un 
parcheggio a pagamento.
Vi consigliamo quello più vicino all'appartamento 
e con prezzi ragionevoli:

Niccoli Limousine Service
www.niccolimousineservice.net
Piazza Vittorio Veneto, 2
Firenze
0039.055.216952
Prezzo giornaliero € 25.00

Parcheggio Oltrarno
Piazza della Calza
Firenze
0039.055.50302209
Prezzo giornaliero € 20.00

Parking
The apartment is located inside the center of 
Florence.
Into the historic center all the car parkings are private 
or reserved to the landlords.
Every point of interest is within walking distance and 
very easy to reach from the apartment so we suggest 
to leave the car in a secure parking for the length of 
the stay.
The closest parking with reasonable prices is:

Niccoli Limousine Service
www.niccolimousineservice.net
Piazza Vittorio Veneto, 2
Florence
0039.055.216952
Daily rate € 25.00

Parking Oltrarno
Piazza della Calza
Florence
0039.055.50302209
Daily rate € 20.00

Per contattarci
Per ogni necessità non esitate a contattarmi.
Cel. 0039.338.5208790

To contact us
If you need any help, please do not hesitate to 
contact me.
Cel. 0039.338.5208790
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















 
































































































 





































































































































































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
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
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
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



Emergency	
  Number	
  
	
  

	
  
	
   	
   TEL.	
  

NUMBER	
  
	
   	
   	
  
Medical	
  emergency	
  /	
  ambulance	
  number	
   	
   118	
  
	
  
Carabinieri	
  police	
  -­‐	
  Emergency	
  assistance	
  
	
  

	
   	
  
	
  112	
  

State	
  Police	
  -­‐	
  Emergency	
  assistance	
  
The	
  police	
  are	
  on	
  duty	
  24	
  hours	
  a	
  day.	
  	
  
	
  

	
   	
  113	
  
	
  

Fire	
  Department	
  
	
  

	
   115	
  

Comando	
  Provinciale	
  Carabinieri	
  -­‐	
  Provincial	
  Carabinieri	
  
HQ	
  
Borgognissanti,	
  48	
  (zona	
  -­‐	
  near	
  Santa	
  Maria	
  Novella)	
  -­‐	
  Firenze	
  

	
   055	
  2061	
  

24	
  hours	
  a	
  day	
  
	
  

	
   	
  

Police	
  Station	
  
Via	
  Pietrapiana,	
  50	
  r	
  (Piazza	
  dei	
  Ciompi)	
  –	
  Firenze	
  
08.00	
  a.m./2.00	
  p.m.	
  Monday	
  through	
  Friday	
  
	
  

	
   055203911	
  

	
   	
   	
  
	
  
	
  

	
   	
  

	
  

	
  

	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  



	
  

Hospitals	
  with	
  Emergency	
  dept	
  (ER)	
  
	
  	
  

	
  
	
  

	
   TEL.	
  	
  
NUMBER	
  

Azienda	
  Ospedaliera	
  -­‐	
  Universitaria	
  Careggi	
  	
  
Via	
  delle	
  Oblate,	
  1	
  -­‐	
  50141	
  Florence	
  
	
  Switchboard	
  
	
  

	
   055	
  794	
  111	
  

Azienda	
  Ospedaliera	
  -­‐	
  Universitaria	
  Meyer	
  	
  
Viale	
  Pieraccini,	
  24	
  -­‐	
  50139	
  Florence	
  
	
  Switchboard	
  
Saturday,	
  Sunday	
  and	
  public	
  holiday	
  surgery	
  della	
  Pediatria	
  di	
  famiglia	
  	
  
c/o	
  Ospedale	
  Meyer	
  -­‐	
  Viale	
  Pieraccini,	
  24	
  -­‐	
  50141	
  Florence	
  
	
  Saturday,	
  Sunday	
  and	
  public	
  holidays	
  
	
  Access	
  through	
  ER	
  or	
  call	
  055	
  566	
  2915	
  

	
  

	
   055	
  5662	
  1	
  
	
  

Ospedale	
  Santa	
  Maria	
  Nuova	
  	
  
Piazza	
  di	
  Santa	
  Maria	
  Nuova,	
  1	
  -­‐	
  50122	
  Florence	
  
	
  Switchboard	
  
	
  

	
   055	
  2758	
  1	
  

	
   	
   	
  
Mobile	
  coronary	
  unit	
   	
   	
  055	
  2144	
  44	
  

	
  
	
  

	
  
	
  

	
   	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
	
  



	
  

Pharmacies	
  
	
  

	
   	
   TEL.	
  
NUMBER	
  

	
   	
   	
  
Pharmacia	
  alla	
  Porta	
  San	
  Frediano	
  
Borgo	
  San	
  Frediano	
  153/r	
  
opening	
  	
  8	
  a.m./1	
  p.m.	
  and	
  3.30	
  p.m./8	
  p.m.	
  
	
  

	
   055221641	
  
0552023438	
  

	
  
Pharmacia	
  Insegna	
  del	
  Moro	
  
Piazza	
  San	
  Giovanni	
  20/r	
  
Open	
  24	
  hours	
  a	
  day	
  
	
  

	
   	
  
	
  055211343	
  

	
   	
   	
  
	
   	
   	
  
Pharmacia	
  num.	
  13,	
  Santa	
  Maria	
  Novella	
  
Inside	
  S.M.N.	
  	
  central	
  train	
  station	
  

	
   055	
  216761	
  

24	
  hours	
  a	
  day	
  
	
  

	
   	
  

	
   	
   	
  
	
   	
   	
  
	
  
	
  

	
   	
  

	
  

	
  

	
  

	
  

	
  

	
  

	
  

	
  

	
  

	
  

	
  

	
  

	
  

	
  



	
  

APT	
  Florence	
  	
  
www.firenzeturismo.it	
  

	
   	
   TEL.	
  
NUMBER	
  

	
   	
   	
  
APT	
  Firenze	
  Stazione	
  Treni	
  Santa	
  Maria	
  Novella	
  
Piazza	
  Stazione,	
  4	
  	
  
Mon/Sat	
  8.30	
  a.m./7	
  pm	
  On	
  Sunday	
  8.30a.m./2	
  pm	
  

	
  

	
   055.212245	
  
055.2728208	
  

APT	
  Firenze	
  Borgo	
  Santa	
  Croce 
Borgo	
  S.Croce,	
  29	
  r	
  –	
  Firenze 
Mon/Sat	
  8.30	
  a.m./7	
  pm	
  On	
  Sunday	
  8.30a.m./2	
  pm 
 

	
   	
  
	
  055	
  
2340444	
  

APT	
  Firenze	
  Via	
  Cavour 
Via	
  Cavour,	
  1	
  r	
  –	
  Firenze	
  
Mon/Sat	
  8.30	
  a.m./7	
  pm	
  On	
  Sunday	
  8.30a.m./2	
  pm 
 
	
  

	
   	
  	
  
055290832	
  

	
   	
   	
  
	
  
	
  

	
   	
  

	
  

	
  

Transport	
  
	
   	
   Web	
  site	
  
	
   	
   	
  
ATAF	
  
public	
  transportation	
  for	
  the	
  city	
  

	
  

	
   www.ataf.it	
  

AIRPORT	
  
	
  

	
  

	
   www.aeroportofirenze.it	
  

TRAIN	
   	
   www.trenitalia.it	
  
	
   	
   	
  
	
  
	
  

	
   	
  

	
  

	
  

	
  


